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الملخص

يع�دّ تحليل الأخطاء اللغوية لمتعلمي اللغة من الأس�اليب الهامة والفعال�ة في تعزيز عملية التعليم والتعلم، 
فدراسة الأخطاء تتيح فرصة ثمينة للباحثين لتحديد الأخطاء بأنواعها المختلفة وأسباب حدوثها، وبذلك يتم 
التوص�ل إلى طرق فعالة لتحسني الأس�اليب والمناهج التعليمي�ة.  تعتبر الأخطاء التلازمية م�ن الأخطاء التي 
يرتكبه�ا متعلّم�و اللغة أثناء تعلّم لغة أجنبية. والمتلازمات اللغوية هي عناصر لغوية يكون تكرار حدوثها أكثر 
م�ن المعت�اد حي�ث لا يمكن اعتباره عش�وائيا. بما أن المتلازمات اللغوية تلع�ب دورا فاعال في تنمية المهارات 
اللغوي�ة والكلامي�ة، يقوم ه�ذا البحث معتم�دا علی المنه�ج الوصفي ـ التحليلي بدراس�ة الأخط�اء التلازمية 
اللفظیة لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين بالفارسية بجامعة أصفهان وهم في الفصل الخامس من تعليم اللغة 
العربي�ة في س�نة 1396-1397هـ.ش هادف�ا لتحديد ما يؤدي إلى وقوعهم في الأخط�اء وفقا للتصنيف الذي 
قدّمه بنس�ون وزملاؤه )2009م(. لذلك تم البحث بجمع ما يقارب عن مئتي نص مكتوب وبعد دراس�ته تم 
الكش�ف عن س�ت وعشرين خطأ من الأخطاء التلازمية اللفظية. وقد تمتّ دراس�ة أس�باب حدوث الأخطاء 
ومصادرها في ثلاثة مس�تويات وه�ي أخطاء داخل اللغة وأخطاء التداخل اللغ�وي والأخطاء الغامضة. ومن 
النتائج التي توصلت إليها الدراس�ة أنّه تختصّ 65% من الأخطاء بأخطاء داخل اللغة و23% بأخطاء التداخل 
اللغ�وي و12% بالأخطاء الغامضة. والجدير بالذكر أن قسما كبيرا م�ن أخطاء المتلازمات اللفظية يتعلق بخطأ 

»الاسم + الفعل«.
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الكلمات الأساسية: تعليم اللغة، المتلازمات اللفظية، الأخطاء اللغوية، اللغة العربية.

بررسی خطاهای باهم‌آيی واژگانی در نگارش عربی‌آموزان ايرانی

چكيده
بررس�ی و تحلی�ل خطاه�ای زبانی زبانآموزان ب�ه عنوان یكی از ش�یوههای مهم و اثر بخش در پیشربد 
یادگریی بهشمار مریود. در واقع بروز اجتنابناپذیر خط�ا، در روند یادگیری زب�ان و مطالعه آن، این امكان 
را ب�رای پژوهش�گران فراه�م میآورد كه انواع خطاه�ا و علل بروز آنها را بشناس�ند و از این طریق، راههای 
مؤثری در جهت بهبود و اصلاح ش�یوه آموزش�ی ارائه نیماند. خطاهای مربوط به الگوهای باهمآیی از جمله 
خطاهای�ی اس�ت كه زبانآموزان ط�ی یادگیری زبان خارجی با آن روبرو میش�وند. باهمآییه�ا، عناصر زبانی 
هس�تند كه بس�امد وقوعآنها در كنار هم، به لحاظ آماری بیش از حد معمول است تا حدی كه نمیتوان آنها را 
تصادفی دانس�ت. از آنجایی كه باهمآییها در افزایش مهارت زبانی و كلامی بسیار تأث‌یرگذار است، پژوهش 
حاضر بر اس�اس تقس�یمبندی بنس�ون و همكاران )2009( كه باهمآییها را به دو دس�ته واژگانی و دستوری 
تقسیم كردهاند، به بررسی خطاهای باهمآیی واژگانی دانشجویان دوره كارشناسی زبان و ادبيات عربی در 
سال تحصيلی 96- 97 پرداخته است؛ بدین منظور با جمع‌آوری و بررسی 200 متن نوشتاری عربی‌آموزان، 
26 گونه خطای باهمآیی واژگانی تشخیص داده شد. منشأ این خطاها در قالب سه عامل عمده میان‌زبانی، 
درون‌زبانی و مبهم مورد بررس�ی قرار گرفت. نتایج تحلیل دادههای پژوهش حاكی از آن اس�ت كه بیشترین 
منش�أ خطاه�ا از نوع درون‌زبانی 65% و س�پس خطای بینازبانی 23%  و در پایان نی�ز خطای مبهم كمترین 
درص�د 12% را ب�ه خود اختصاص داده اس�ت. در میان خطاهای باهمآیی واژگانی خطای باهمآیی »اس�م+ 

فعل« بیشترین بسامد خطا و خطای »اسم + صفت« دارای كمترین بسامد خطا هستند.

كليدواژه‌ها: آموزش زبان، باهمآییواژگانی، خطای زبانی، زبان عربی.

1- مقدمه 
زبان وس�یله ایجاد ارتباط میان انسان‌هاس�ت، این وسیله ارتباطی دارای نظامی پیچیده است به گونهای 
كه مردم هر جامعه از درك زبان جامعه دیگر بدون آموزش و یادگیری آن ناتوان هستند. در امر آموزش زبان 
دوم یادگیری واژهها ضروری است، و زبانآموزان بخشی از وقت خود را صرف یادگیری آن میكنند. غالباً 
توانش‌های منفعل زبان‌آموزان از توانش‌های فعال آنها بس�یار گسرتده‌تر اس�ت، همین امر باعث می‌شود كه 
زبان‌آموز علی‌رغم ش�ناخت واژگانی و دس�توری مناسب نتواند مانند گویشوران بومی صحبت كند. یكی 
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از دلایل این امر را بايد وابس�ته به عدم ش�ناخت بافت‌های زبانی دانس�ت كه یك واژه خاص می‌تواند در آن 
به كار ‌رود.

 بر اين اس�اس فراگیران زبان خارجی علاوه بر ش�ناخت صرف و قواعد معنایی، نیاز به ش�ناخت قواعد 
باهم‌آیی‌های واژگانی نیز دارند؛ چرا كه هر زبانی از قواعد با‌هم‌آیی خاصی برخوردار اس�ت و ش�ناخت آن 
در روند یادگیری زبان نقش بس�یار مهمی را ایفا میكند. بس�یاری از پژوهش�گران به اهمیت آموزش باهمآییها 
ب�ه ج�ای واژههای منفرد در كلاس�های آموزش زبان تأكی�د كردهاند. بنابراین آم�وزش و یادگیری در حوزۀ 

واژگان نباید به تلفظ و معنی محدود شود، بلكه باید بافت و  تركیبات واژگانی نیز مورد توجه قرار گيرد. 

برای گفتار و نوشتار صحیح باید از باهمآیی واژهها آگاه بود و این مسئله مهمی در یادگیری و به‌كارگیری 
زبان محسوب میشود. اكثر زبانآموزان، مشكلات فراوانی در گزينش و چينش واژههای مناسب در كنار هم 
دارن�د. ای�ن مس�ئله به دلیل عدم آگاه�ی آنان از قواعد همنش�ينی واژگان زبان دوم و نح�وه توزیع تكواژها و 
واژه‌ها اس�ت؛ اين در حالی اس�ت كه گویش�وران بومی به طور ضمنی از اين دانش برخوردار هستند. بدين 
منظ�ور پژوهش حاضر بر آن اس�ت با تحلیل نوش�ته‌های عربیآموزان ایرانی، خطاه�ای باهمآیی واژگانی آنها 
را بر اس�اس نظريه بنس�ون و همكاران تعینی و پس از دس�ته‌بندی خطاها، میزان بسامد وقوع هر یك از انواع 

باهمآییها را مشخص كرده و با تكيه بر نظريه كوردر1 به تحليل خطاهای باهم‌آيی بپردازد.

به طور كلی اين پژوهش به دنبال پاسخگویی به سؤال‌های زیر است:

1-  انواع خطاهای باهمآیی واژگانی عربیآموزان ایرانی كداماند؟

2-  خطاهای باهمآیی واژگانی عربیآموزان ایرانی از چه منبعی نشأت میگیرند؟

  2- پیشینه پژوهش

نخس�تین جرقههای پدیده باهم‌آيی و بس�یاری دیگر از پدیده‌های زبانی را نمی‌توان به آسانی ردیابی كرد 
و نمی‌ت�وان با ضرس قاطع از یك پژوهش�گر به عنوان واضع قطعی آن ن�ام برد. اختلافات متعددی درمورد 
باهمآییها نیز وجود دارد برخی چون اشر2 )۱۹۹۴( پورتس�یگ3 را به عنوان نخس�تین كس�ی كه به موضوع 
باهمآییه�ا پرداخته اس�ت، معرفی میكنن�د، ولی اغلب فرث )۱۹۵۷( را به عن�وان واضع و معرف اصطلاح 
باهمآییها می‌شناسند )ملمكیار4، ۲۰۰۴، به نقل از مدرس خیابانی، 1386: 3(. در ادبیات كلاسیك عرب 
نيز نمونه‌های فراوانی از پدیده باهمآیی را در كتاب‌های اندیش�مندانی چون جاحظ )۲۵۵(، قدامه بن جعفر 
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)۳۳۷(، الهمداني )320(، ابوهلال عسكری )۴۰۰(، ثعالبی )۴۲۹( و  غيره خواهیم یافت كه در كتاب‌های 
خود به طور پراكنده به آن پرداخته‌اند، هر چند كه تألیفات خویش را به این اسم نام‌گذاری نكرده‌اند.

پژوهش�گران مع�اصر عرب ب�رای اصطلاح »باهمآی�ی« در تألیفات خ�ود از اصطلاح�ات متنوعی نظیر 
»المصاحبة«، »التلازم«، »الاقتران اللفظي«، »الرصف و النظم«، »التضام« و »قیود التوارد« استفاده كردهاند. 
محم�د ابوالفرج )۱۹۶۶( نخس�تین كس�ی بود ك�ه پدیده باهمآی�ی را در زبان عربی معرفی ك�رد. او اصطلاح 
»المصاحبه« را برای این پدیده وضع نمود )عبدالعزیز، 1990: 60(. وی ریش�ه‌های این پدیده را در ادبیات 
قدی�م ع�رب به‌خوبی جس�تجو كرده و به تلاش‌های جاحظ در این زمینه تأكی�د میكند و این پدیده را از جنبه 
دلالی و معجمی بررسی كرده است )ابوالفرج، 1966: 111(. از میان زبان‌شناسان مطرح در جهان عرب 
اف�راد دیگری نیز به این پدیده زبانی اش�اراتی داش�ته‌اند، از جمله احمد مختار عم�ر در كتاب علم الدلاله از این 
پدیده زبانی با عناوین »توافق الوقوع«، »الرصف« و »النظم« یاد می‌كند )عبد الفتاح الحسیني، 2007: 67(.

 محم�ود فهم�ی حجازی )1998( نیز در كتاب مدخل الی علم اللغه العام از این پدیده به اس�م »التضام« 
ی�اد می‌كند. محمد حس�ن عبد العزی�ز )1990( نيز به باهمآییه�ا در كتاب خود تحت عن�وان المصاحبة في تعبیر 
اللغوي پرداخته اس�ت. البركاوی )1991( در كتاب دلاله الس�یاق وبین توراث وعلم ولغة الحدیث، گاه آن 
را »الرصف« و گاهی »قیود التوارد« می‌نامد. تمام حسان )1979( در كتاب اللغة العربیة معناها ومبناها نيز 

به این پدیده زبانی نگاهی نحوی دارد و از آن به عنوان »التلازم« یاد می‌كند. 

در زمینه بررس�ی و تحلیل خطاهای باهمآیی‌ در ايران تاكنون پژوهشهای بسياری صورت گرفته است كه 
بخشی از آن به خطاهای فراگيران زبان انگليسی مربوط می‌شود:

ش�مس )1390( در رس�اله »بررس�ی توانای�ی دانش�جویان زب�ان انگلیس�ی در اس�تفاده از هماینده�ا در 
گزارش‌نویسی«، همایند‌های مورد استفاده دانشجویان سال سوم زبان انگلیسی را شناسایی و طبقه‌بندیكرده 
اس�ت. نتایج تحقیق او نش�ان داد كه خطاهای افراد مورد مطالعه، ریشه‌های گوناگونی، از جمله تداخل زبانی 

دارند. همچنین آشكار شد كه افراد مورد مطالعه از سطح بالای دانش همایندها برخوردار نبودند.

مس�جدی )1390( در رس�اله »تحلی�ل محتوای�ی دان�ش هماین�دی فراگریان زب�ان خارج�ی و كاربرد آن 
در ن�گارش انگلیس�ی«، ب�ه بررس�ی خطاهای همایندی دس�توری و واژگان�ی صد و پنجاه نمون�ه از نگارش 
دانشجویان سال‌های اول و دوم بر اساس مدل اصلاح شده بنسون پرداخت و پس از ارزیابی كلی مشخص 
می‌كند كه منشأ اصلی خطاهای همایندی، نداشتن دانش كافی در مورد محدودیت‌های قواعد همایندی است. 

در زمينه تحليل خطاهای باهم‌آيی فراگيران زبان فارس�ی نيز پژوهش‌هايی انجام ش�ده اس�ت. افش‌ینپور 
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)1393( در پژوه�ش خود با عنوان »بررس�ی خطاهای باهم‌آيی در انش�اهای فارس�ی‌آموزان عربی‌زبان« با  
بررس�ی 260 برگه انش�ای فارس�ی آموزان عربیزبان تعداد 139 خطای باهمآیی تش�خیص می‌دهد، كه 73 
مورد آن خطای باهمآیی واژگانی و 66 مورد خطای باهمآیی دستوری بودند. از بین عوامل مورد بررسی60 
مورد از خطای باهمآیی را ناشی از انتقال زبان اول، 37 مورد را ناشی از تعمیم‌دهی نادرست معانی و قواعد 

زبان دوم و 42 مورد از مجموع خطاها را نیز ناشی از به كارگیری راهبردهای یادگیری زبان دوم میداند.

ام�ا در حوزۀ یادگیری زبان عرب�ی در ایران تاكنون پیرامون چگونگی باهمآییها در تولیدات عربی‌آموزان 
ایرانی و دلایل آن پژوهشی صورت نگرفته است.

3- مبانی نظری پژوهش
 در ای�ن بخ�ش به تعری�ف باهمآییها، وجوه افتراق آن با تركیب�ات آزاد و اصطلاحها، رویكردهای مختلف 

نسبت به باهم‌آییها و باهمآییهای دستوری و واژگانی از نظر بنسون و دیگران )1986( پرداخته می‌شود.

3-1- باهمآییها
زبان با وجود محدودیت‌هایی كه قواعد نحوی بر آن اعمال می‌كند، به گویشوران خود این اجازه را می‌دهد 
ك�ه بی‌نهای�ت واژه‌ را ب�ا یكدیگ�ر تركیب كنن�د )امییرفر، 1396: 66(، ب�ا وجود اینكه در بس�یاری از موارد 
ای�ن تركیبه�ا آزادانه صورت می‌گیرند، میت�وان گفت كه در تركیب برخی از كلمات ب�ا یكدیگر محدودیتهایی 
مش�اهده میش�ود به گونهای كه آوردن جزئی بدون جزء دیگر به تشكيل س�اختیغیر طبیعی میانجامد، میتوان 
گف�ت در هم�ه زبانها محدودیتهایی در م�ورد این‌كه چگونه كلمات با هم تركیب ش�وند، وجود دارد و به چنین 

تركیبهایی كه در بین گویشوران بومی هر زبان شناخته شده‌اند »باهمآیی« گفته میشود. 

ف�رث اولنی ب�ار اصطالح باهمآیی را در س�ال 1935 مط�رح كرد )لئ�ون، 2007، به نقل از موس�وی، 
1394: 46(. ام�ا تعری�ف كاملرت باهمآیی به كارهای او در س�ال 1957 باز میگردد. او ای�ن پدیده زبانی را 
اساس�اً معنا بنیاد فرض كرد نه دس�توری؛ و آن را برای نامیدن و مش�خص كردن تركیبات، بر اس�اس رابطه 
معنایی ـ اصطلاحی و بسامد وقوع آن در زبان به كار برد. به نظر فرث معنی هر واژه به كمك معنی واژههایی 
كه معمولاً با آن همراه میشود، مشخص میشود )پالمر، 1374: 170(. او باهمآیی را به مفهوم تخصصی تبدیل 
ك�رد و آن را مش�خصهای باف�ت محور در نظر گرفت )فرث، 1935، به نقل از موس�وی، 1394: 46(. یول  
با‌هم‌آیی را بخشی از دانش واژگانی انسانها میداند و بر این باور است كه باهمآییها، واژگانی هستند كه تمایل 

دارند با یكدیگر به وقوع بپیوندند )یول، 2006: 108(.
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بحثه�ای زی�ادی پیرامون پدیده باهمآی�ی و تعریفهای متعددی از آن وجود دارد، ام�ا تعریفی كه در میان 
اكثر زبانشناسان به ویژه زبانشناسان ایرانی پذیرفته شده است، این است كه باهمآییها عناصر واژگانی هستند 
كه وقوع آنها در كنار هم، از نظر آماری بس�امد زیادی دارد و این بس�امد وقوع تا اندازهای است كه نمیتوان 

آن را تصادفی دانست )معصومی، 1390: 16(.

تمای�ز می�ان الگوه�ای باهمآیی، اصطلاح�ات و تركیبه�ای آزاد میتواند در فهم بهتر باهمآی�ی مفید و مؤثر 
باش�ند. تركیبات آزاد س�اختارهای واژگانی هس�تند كه در آن، واژهها در تركیب ش�دن با عناصر واژگانی 
دیگر از آزاد‌ترین شرایط برخوردارند و علاوه بر آن هیچ محدودیت معنایی بر آنها اعمال نمیش�ود )موس�وی، 
1394: 48(، ب�رای مث�ال تركی�ب »جعبه س�نگین« یك تعبیر آزاد به شمار می‌رود  كه ه�ر دو واژه از معنای 
حقیقی برخوردارند و می‌توانند با اس�مهای بس�یاری همنشنی ش�ود، ام�ا به نظر جولیا فال�ك5، اصطلاح، 
زنجیرهای از واژهها اس�ت كه معنای كل آن از تك تك اجزای س�ازندهاش به دست نمیآید و یادگیرندگان 
زب�ان باید آنها را ب�ه عنوان عناصر یكپارچه حفظ كنند )ریاضی و میهنخ�واه، 1383: 90(. بنابراین میتوان 
گف�ت یك�ی از ویژگیهای اصطالح، اختلاف میان معنی اصلی و معنی تركیبی آن  اس�ت، ب�ه عنوان نمونه 
تركیب »سر و س�نگین«  به معنی »باوقار« از معنی كلمات تش�كیل دهنده آن قابل تش�خیص نیس�ت و هر دو 

كلمه »سر« و »سنگین« در معنای مجازی بهكار برده شدهاست. 

بیكر )1393( بر این باور اس�ت كه »اصطلاحات هیچ تغیير س�اختاری و صوری را در شرایط معمول 
بر نمیتابند. مگر اینكه نویس�نده / گوینده خودآگاهانه برای لطیفه س�اختن یا بازی با كلمات تغيیراتی انجام 

دهد در غیر اینصورت نویسنده یا گوینده هیچ یك از موارد زیر را انجام نمیدهد:

1- ترتیب كلمات در اصطلاح را تغیری نمیدهد؛

2- یك كلمه را از اصطلاح حذف نمیكند؛

3- كلمهای را به اصطلاح نمیافزاید؛

4-كلمهای را جایگزین كلمهای دیگر نمیكند؛

5- ساخت دستوری اصطلاح را تغیری نمیدهد )1393: 79(.

باهمآییه�ا جایگاهی می�ان تركیبات آزاد و اصطلاحها دارند، ویژگی اصل�ی الگوهای باهم‌آیی واژگانی 
این اس�ت كه میتوان برعكس اصطلاحات معنی آنها را از اجزای سازندهش�ان به دس�ت آورد و در مقایس�ه 
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ب�ا تركیب�ات آزاد همواره با هم به كارمیروند، مانند: »غذای س�نگین« كه در این عب�ارت واژه »غذا« از معنای 
حقیقی و واژه »س�نگین« از معنای مجازی برخوردار اس�ت. در واقع باهمآییها الگوهای معمول و رایج در هر 
زبان هس�تند، به عنوان مثال در زبان عربی كلمه »ش�اهق« )به معنای بلند( تنها با واژه »جبل« به كار می‌رود، 
ل�ذا با‌هم‌آیی »رجل ش�اهق« نادرس�ت اس�ت و بین اهل زب�ان كاربرد ن�دارد، هر چند ه�ر دو واژه »طویل و 
ش�اهق« در زبان عربی به یك معناس�ت، ولی هم‌آیندهای آن متفاوت اس�ت، در مثالی دیگر میتوان به صفت 
»وس�یم« اش�اره كرد كه با كلمه »رجل« به كار می رود و تركیب »رجل وس�یم« بین اهل زبان شناخته شده و 
مرس�وم اس�ت و همچنین كاربرد »امراة جمیلة« نیز برای آن‌ها طبیعی اس�ت ولی برعكس آن »امراة وسیمة« یا 

»رجل جمیل« نادرست است )حسام الدین، ۲۰۰۰، ج1: 37(.

هارتمن و جیمز باهمآییها را از نظر قوت و استحكام رابطه ثابتتر از تركیبات آزاد و ضعیفتر از اصطلاحات 
میدانند )بهبودی،1394: 69(. با توجه به ویژگیهایی كه از باهمآییها و اصطلاحات ذكر ش�د میتوان تفاوت 

آنها را در دو مورد زیر خلاصه كرد:

1- اصطلاحها الگوهای ثابت زبان هستند كه از نظر ظاهر، تغیریی در آنها نمیتوان ایجاد كرد. در حالی 
كه باهمآییها شامل حالتهای مختلف صرفی یا اعرابی یك واژه با واژه همنشین میشوند، برای نمونه در باهمآیی 
»أحی�ل إل�ی التقاعد« میتوان تركیب »محال إلی التقاعد« را به عنوان صورت دیگری از این باهمآیی به كار برد 

)امییرفر، 1396: 89(. 

2- اگر معنای یك عبارت، به كمك عناصر سازنده آن مشخص نشود، چنین عبارتی در زمره اصطلاحها 
ق�رار میگرید، در صورتی كه معنای باهمآییها حداقل به واس�طه معنی یكی از عناصر س�ازندهاش قابل درك 
اس�ت؛ ب�ه عبارتی دیگ�ر حداقل یكی از عناصر س�ازنده باهمآییها، معنی حقیقی دارند، ب�رای نمونه »خواب 
س�نگین« باهمآیی محس�وب میشود، زیرا گرچه واژه »سنگین« در معنای مجازی به معنای »بسیار عمیق« به كار 
رفته است، ولی واژه »خواب« از معنای حقیقی برخوردار است. این در حالی است كه عبارت »دست كج« 
اصطلاح تلقی میش�ود، زیرا معنای آن یعنی »دزد بودن« به واس�طه عناصر س�ازنده آن قابل تشخیص نیست 

)مدرس خیابانی، 1386: 304(. 

پژوهش‌های گسرتده‌ای در حوزه با‌هم‌آیی صورت گرفته اس�ت كه این پژوهش‌ها باعث به وجود آمدن 
رویكردهای متفاوتی در این زمینه شده است كه ذكر تمامی این رویكردها به درازا می‌كشد؛ لذا به دو رویكرد 

كلی در حوزه باهمآییها اشاره میكنیم:
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1- رویك�رد آماری: در این رویكرد پیكره زبانی از اهمیت ویژهای برخوردار اس�ت. این رویكرد مورد 
توج�ه اف�رادی چ�ون؛ هالیدی6 و س�ینكلر7 )2004( قرار گرفت، آن�ان با تكیه بر نگرش فرث به اس�تفاده 
از اب�زار آم�اری برای بررس�ی باهمآیی اش�اره كردند. در این رویك�رد باهمآیی عبارت اس�ت از: هم وقوعی 
بی�ش از ح�د انتظار دو یا چند واژه در متن. به غیر از هالیدی وس�ینكلر، نگرش آماری در آثار زبان‌شناس�ی 
چون كیلمر8 )1982( و چرچ و دیگران 9 )۱۹۹۱( كلیر10 )۱۹۹۳(، چوئگا11 )1988(، اسماجا12 

)۱۹۹۳( و استابز13 )۱۹۹۵( مورد توجه قرار گرفته است.

2- رویكرد معنایی: در این رویكرد باهمآییها بس�ته به میزان ش�فافیت معنایی عناصر س�ازنده، مشخص 
میشوند. در چنین رویكردی یكی از عناصر باهمآیی از معنی حقیقی و عنصر دیگر از معنی مجازی برخوردار 
اس�ت. افرادی چون هاوس�من )1984( و بنسون و دیگران )1986( با چنین رویكردی به بررسی باهمآییها 

پرداختهاند )مدرس خیابانی، 1386: 97(.

3- 2- باهمآییهای واژگانی از نظر بنسون و دیگران )1986( 
بنس�ون و دیگ�ران )1986( در مقدمه فرهنگ بی‌بیآی14 به توصیف باهمآییه�ا و انواع آن میپردازند. به 
نظر آنان در زبان انگلیس�ی همچون بس�یاری از زبانها، ساختار و عبارتهای غیر اصطلاحی و ثابت15 وجود 

.)ix ،1986 ،دارد كه آنها را توالیهای تكراری16، توالیهای ثابت یا باهمآیی مینامند )بنسون

بنس�ون باهمآییها را به دو دس�ته دس�توری و واژگانی تقس�یم‌بندی میكند؛ باهمآیی دس�توری ش�امل یك 
واژه مس�لط17 )مانند؛ اس�م، صفت، فعل( و یك حرف اضافه یا ساخت دستوری همچون مصدر یا بند18 
اس�ت. مانند: »جدیر بـ«، »راغب في«، و »ذهب إلی«. در مقابل در باهمآیی واژگانی معمولا حرف اضافه یا 
صورت‌های مصدری یا بند وجود ندارد و ش�كل كلی باهمآیی واژگانی معمولاً ش�امل اسم، صفت، فعل و 

قید است )همان:xxiv(، مانند: »ثورة بیضاء«، »أقام الصلاة«، و »رغیف الخبز«. 

بنس�ون و دیگ�ران باهمآییه�ای واژگان�ی را به هف�ت گروه تقس�یم بندی كردهان�د كه در ج�دول ذيل با 
نمونه‌های فارس�ی توضيح داده ش�ده اس�ت )بنس�ون و دیگران 1986، به نقل از مدرس خیابانی، 1386: 

:)173-169
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جدول )2-2( باهمآییهای واژگانی مدل بنسون

شماره 
گروه

مثالالگوی تركيبی

فعل )معمولًا متعدی( + اسم/ ضمیر یا گروه حرف گروه 1
اضافه )فعلهایی با مفهوم »ایجاد كردن« یا »فعال 

كردن«(

تظاهرات برپا كردن، 
نماز اقامه كردن.

فعل + اسم )فعلهایی با مفهوم »ریشهكن كردن« و »لغو گروه 2
كردن«(

خونریزی بند آمدن، 
وقت تلف كردن

اسم + صفتگروه 3
اسم + اسم

سالیان دراز
اصابت گلوله

گروه 
چهارم

اسم + فعل )فعل، ویژگی یا عمل شخص یا چیزی را 
كه به صورت اسم به كار رفته است، بیان میكند.(

اسب شیهه كشیدن، چای 
دم كشیدن،

گروه پنجم

اسم + اسم:  

الف( باهمآیی یك واحد بزرگتر و 
عضو آن واحد

الف( گله گوسفند، دسته 
ماهی، خوشه انگور

ب( باهمآیی گروهی كوچك یا 
خاص و گروهی بزرگ یا عام

ب( حبه سیر، فروند 
هواپیما، قالب صابون

كاملا روشن، همیشه قید + صفتگروه ششم
آماده

چپ چپ نگاه كردن، قید + فعلگروه هفتم
سخت نگران شدن

4- پیكره پژوهش
این پژوهش برای بررسی خطاهای باهمآیی واژگانی عربیآموزان و عوامل مؤثر در ایجاد آن از نظر بنسون 
و همكاران )2009( بهره میگیرد. جامعه آماری شامل 44 نفر از عربیآموزان ایرانی در سطح متوسط مقطع 
كارشناس�ی دانش�گاه اصفهان اس�ت. س�ن این گروه از زبانآموزان بین 20- 22 س�ال اس�ت، همگی زن و 
زبان مادری ايش�ان زبان فارس�ی است. در این روش موضوعاتی متناسب با سطح دانشجویان پیشنهاد شد. 
نوش�تن انش�ا توسط دانشجویان، بدون محدودیت زمانی بوده است و دانشجویان در استفاده از فرهنگ لغت 
آنلاین و غیر آنلاین آزاد بوده‌اند. به طور كلی حدود 200 برگه انشا از دانشجویان در سال 1396 – 1397 

جمعآوری شد و مورد بررسی قرار گرفت. 
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5- تحلیل دادهها
به منظور تحليل داده‌ها پس از دسته‌بندی انواع باهم‌آيی واژگانی از روش كوردر برای تحليل خطا استفاده 
شده است. تحلیل خطا توسط كوردر و همكارانش در سال 1970 توسعه پیدا كرد. »در این مطالعات فرض 
بر آن بود كه بس�یاری از خطاهای یادگیرندگان به درك نادرس�ت آنها از قوانین زبان جدید مربوط میش�ود. تا 
آن زم�ان خط�ا به عنوان كاس�تیهایی كه باید از بین بروند معرفی میش�دند، اما ك�وردر )1967( نظری كاملا 
متف�اوت ارائ�ه نمود و اظهار داش�ت كه خطاها در فراین�د یادگیری زباندوم دارای اهمیت هس�تند. به نظر او 
تحلیل نظاممند خطاهایی كه از زبانآموزان سر میزند، محدودههایی را كه نیازمند توجه بیشتر در هنگام آموزش 
هستند به معلمان مینیمااند« )علوی مقدم و خیرآبادی، 1391: 49(. كوردر با توجه به منابع خطاهای زبانی، 

سه نوع خطا را در نظر می‌گیرد كه عبارتند از: 

1- خطاهای بین زبانی كه به علت تداخل زبان مادری با زبان خارجی به وجود میآیند؛ 

2- خطاهای درون زبانی كه به علت تعمیم افراطی قواعد دستوری توسط یادگیرنده به وجود میآیند؛

3- خطاهایی كه به علت شیوه غلط آموزشی صورت می‌گیرد )كوردر،1973: 219(.

در این بخش با بررسیهای انجام شده بر دادههای گردآوری شده، 29 خطای باهمآیی واژگانی شناسایی 
شد كه شامل خطای »اسم+ اسم«، »اسم+ صفت«، »فعل+ اسم« است. در تحلیل دادهها برای بررسی دقیق 
و روش�ن، خطاهای شناس�ایی شده بر اساس منشأ و علت بروز در سه دس�ته مختلف بینازبانی، درونزبانی و 

مبهم طبقه‌بندی نموده و سپس هر یك را به صورت كامل بررسی میكنیم.

5-1- خطاهای باهمآیی واژگانی ناشی از تداخل زبان مادری
زبانآموزان در مراحل ابتدایی یادگیری زبان دوم بیشتر از ساختارهای زبان مادری خود استفاده میكنند. 
در واق�ع قب�ل از اینك�ه زبانآموز از زبان دوم آگاهی داش�ته باش�د، تنها نظ�ام زبانی كه میتواند از آن اس�تفاده 
كند، زبان مادری اوس�ت. در نتیجه خطاهای ب‌ینزبانی نتیجه انتقال عناصر آوایی، س�اختواژی، دس�توری، 
واژگانی ـ معنایی و سبكی زبان مادری زبانآموزان در یادگیری زبان مقصد است )احمدیان، 1390: 219(. 

زبانآم�وزان در ب�ه كار ب�ردن باهمآییه�ا نی�ز تح�ت تأثری دانش زب�ان اول خ�ود ق�رار میگیرند و ب�ا ترجمه 
تحت‌اللفظ�ی، س�اختارها و واژگان زبان م�ادری را به زبان مقصد منتقل میكنن�د. در ادامه خطاهای باهمآیی 
واژگان�ی ك�ه زبانآم�وزان تحت تأثیر انتقال عناصر زبان اول مرتكب ش�دهاند، بررس�ی میش�وند. این بخش 
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مرب�وط ب�ه خطاهای�ی اس�ت ك�ه در آن زبانآموز ب�ه دلیل دایره مح�دود واژگانی خ�ود از زبان مقص�د قادر به 
بیان مقصود خود نش�ده اس�ت، بنابراین مس�تقمای به زبان مادری خود رجوع كرده و مش�كل خود را به كمك 
زب�ان اول حل كرده اس�ت و یا از زبان م�ادری خود واژهای را قرض گرفته اس�ت. در مواردی هم از ترجمه 
تحت‌اللفظی اس�تفاده كرده و دچار خطا ش�ده اس�ت. در ادامه خطاهای باهمآیی واژگانی كه زبانآموزان تحت 
تأثیر زبان اول انجام دادهاند، ارائه میش�ود، این خطاها ش�امل س�ه مقوله »اس�م+ اس�م«، »اسم+ صفت« و 

»فعل+ صفت« هستند:

5-1-1- اسم + اسم 

منظور از تركیب »اسم + اسم« خطاهایی است كه در قالب مضاف و مضافالیه رخ داده است، مانند:

صورت صحیحنمونه خطا
)صدیقاتی( في المرحَلةَ الثانویة یدرسنَ في 

مدرسة حاد الأذهان
)صدیقاتی( في المرحَلةَ الثانویة یدرسنَ في مدرسة 

الموهوبین

در ای�ن خط�ا زبانآم�وز به دلیل دای�ره واژگانی محدود خود در زب�ان دوم قادر به بیان مقصود خود نش�ده 
اس�ت، بنابرای�ن ب�ه ترجم�ه تحت اللفظ�ی واژه‌های تركيب »مدرس�ه تی�ز هوش�ان« روی آورده اس�ت. الیس 
)2008( معتقد است اگر باهمآییهای دو زبان مانند هم باشند این مسئله باعث ایجاد انتقال مثبت از زبان اول 
به زبان دوم میشود و در صورتی كه تطابق بین زبان اول و دوم وجود نداشته باشد، تفاوت ساختار باهمآییها 
در دو زبان برای زبانآموزان مشكل ایجاد میكند )افشینپور، 1393: 31(. به نظر میرسد زبانآموز با این فرض 

كه برای هر كلمه تنها یك معادل مترادف در زبان مقصد وجود دارد، مرتكب چنين خطايی شده است.

صورت صحیحنمونه خطا
هو یتوجه كثیراً لقراءة الصلاة والقرآن في 

بدایة الوقت
هو یهتم  كثیراً بإقامة الصلاة وقراءة القرآن في 

بدایة الوقت

در این جمله زبانآموز با ترجمه تحت اللفظی »نماز خواندن« واژه »قراءة« را جایگزین »إقامة« كرده اس�ت. 
»نماز خواندن« تنها با فعل »أقام« به معنای »برپا كردن، ادا كردن« به كار میرود. »قراءة« به معنای »خواندن، 
تلاوت )خصوصا تلاوت قرآن(« اس�ت. به نظر میرس�د زبانآموز به دلیل عطف كردن »قرآن« به »نماز« دچار 
خطا ش�ده اس�ت و از مصدری یكس�ان استفاده كرده اس�ت؛ چرا كه در زبان فارس�ی »نماز« و »قرآن« با فعل 

»خواندن« استعمال میشود. 
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صورت صحیحنمونه خطا
كل الأشیاء الذی یحیطني مهیج جداً، مثل 

النجوم والطریق الشیری
كل الأشیاء التی تحيط بي مثير للإعجاب والدهشة، 

كالنجوم ودَرب التَّبَّانَة

در این نمونه نيز زبانآموز به دلیل ناآگاهی از معادل عربی »كهكشان راه شیری« سعی كرده است با ترجمه 
لفظ به لفظ نیاز ارتباطی خود را برطرف س�ازد. معادل »كهكش�ان راه شریی« در زبان عربی »دَربُ التَّبَّانَة« 
اس�ت، این نوع باهمآیی را میتوان از »باهمآییهای تیره« محس�وب كرد؛ چراكه برای گویش�وران غیر بومی غیر 
قابل تولید و در اكثر موارد قابل فهم نیس�ت )صفا و زمانی، 1390: 128(. معنای وابس�ته همنشین )التَّبَّانة( 
با هس�ته )درب(، با معنایی كه خارج از س�اختار باهمآیی استنباط میشود، كاملا متفاوت است، اما در مقابل 

هسته )درب( معنای اصلی خود را حفظ كرده است. 

5-1- 2- اسم + صفت

این گروه از خطاها از توالی دو اس�م س�اخته میش�ود به گونهای كه اسم دوم توصیف كننده اسم نخست 
تلقی میشود، مانند:

صورت صحیحنمونه خطا
نجب أن نستفیدُ من الغش لأنهّ یُساعدنا في 

بعض المواقع الاضطراریَّة
یجب أن نستفیدُ من الغش لأنهّ یُساعدنا في بعض 

المواقف الضرورية) الأوقات الطارئة(

ة« اس�تفاده كرده  زب�ان آموز ب�رای بیان »شرایط ی�ا موقعیت اضط�راری« از تركیب »المواق�ع الاضطراریَّ
اس�ت. واژه »مواقع« از ریش�ه »وقع« از جمله كلمات مشرتك در زبان عربی و فارسی است. این واژه در زبان 
عرب�ی جم�ع دو كلم�ه »موقع« و »موقعة« با معانی متفاوت از هم اس�ت. »مَواقِع« را اگر ب�ا مفرد »موقِعَة« در 
نظر بگییرم به معنای صحنه جنگ، میدان نبرد و پیكار اس�ت كه با جمله مذكور بیارتباط اس�ت و اگر با مفرد 
»موق�ع« در نظر بگییر�م در معانی؛ محل وقوع، محل فرود آمدن، زمان وق�وع، مكان، موقعیت )جغرافیایی(، 
سایت )عمر،2008: م ق ع(، كاربرد دارد. این واژه در زبان عربی در معنای موقعیت، بیشتر در موقعیتهای 
جغرفیایی كاربرد دارد، مانند: مَواقِع الأطلال: محل ویرانههای كهن. واژه »موقع« و جمع آن »مواقع« در زبان 
فارس�ی به معنای فرصت و هنگام اس�ت. در این خطا زبانآموز با توجه به اینكه اصل واژه، عربی اس�ت و به 
دلی�ل ع�دم اطلاع از تف�اوت معنایی این واژه در زبان فارس�ی و عربی این واژه را در بافتی نامناس�ب به كار 
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برده است. دانش واژگانی ضعیف زبانآموز از زبان عربی را میتوان به عنوان یكی دیگر از دلایل خطا به‌شمار 
آورد؛ چراك�ه ای�ن ن�وع باهمآی�ی از جمله باهمآییهای قاعدهمند محس�وب میش�وند؛ معنای این ن�وع از باهمآییها 
ش�فاف و ب�رای گویش�وران غیر بومی قابل درك و برای گویش�وران غری بومی به راحتی قابل تولید هس�تند 
و این امر به دلیل تواتر اس�تفاده وابس�ته آنها در زبان اس�ت؛ مانند: ترس ش�دید، جریان قوی )صفا و زمانی، 

 .)128 :1390

وجود واژههای عربی در زبان فارسی و يا به عبارتی وام‌واژه‌های عربی كه با تغيير معنا در زبان فارسی 
كارب�رد دارن�د، س�بب تداخل منفی ش�ده و در نتیج�ه موجب تأخیر و مانع‌تراش�ی در یادگریی زبان مقصد 
میش�وند. برای ارائه جایگزین مناس�ب این واژه میتوان از كلماتی نظیر »المواقف« یا »الأوقات« استفاده كرد. 
در بخش دوم این باهمآیی زبانآموز از كلمه »الاضطراریة« اس�تفاده كرده اس�ت. به نظر میرس�د انتخاب این 

واژه توسط زبانآموز نیز تحت تأثیر وام‌واژه‌های زبان مادری )زبان فارسی( باشد.

5- 1- 3- فعل + اسم

صورت صحیحنمونه خطا
حینما وقع ورقة الإمتحان أمامي، أخذتُ 

اضطراباً شدیداً
حینما وضعت ورقة الإمتحان أمامي، شعرتُ 

بالتوتر

در ای�ن جمله واضح اس�ت كه زبانآموز برای بیان عبارت »اسرتس گرفتم« ب�ه ترجمه تحتالفظی واژه روی 
آورده اس�ت. در بخش اول عبارت با اس�تفاده از فعل »أخذتُ« معادل فعل »گرفتم« مرتكب خطا شده و در 
بخش دوم عبارت نیز  به نظر میرس�د زبانآموز واژه »اضطراب« را با توجه به اینكه ریش�های عربی دارد و در 

فارسی به معنای »استرس« است، جایگزین واژه »التوتر« كرده است. 

صورت صحیحنمونه خطا
عرفت برنامج التلیغرام و 

الاینستاغرام و أبنی حساباً شخصیة 
فیها

عرفت برنامج التلیغرام و الاینستاغرام و 
أنشأتُ حساباً شخصیاً فیهما

در این جمله زبانآموز تحت تأثیر زبان فارس�ی از فعل »أبنی« كه ترجمه واژه »می‌س�ازم« اس�ت، برای بیان 
»ایجاد حس�اب ش�خصی« استفاده كرده است؛ چرا كه در فارسی از فعل »ساختن« برای بیان »ساختن اكانت 
در تلگرام و اینس�تاگرام« اس�تفاده میش�ود، درحالی كه برای بیان این عبارت در عربی از فعل »أنشأ« استفاده 

میكنیم. 
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در ای�ن بخش از میان س�ه نوع خطای صورت گرفته توس�ط زبانآموزان خطا در باهمآیی »اس�م+ اس�م« 
بیشترین بسامد را به خود اختصاص داده و خطا در باهمآیی »اسم+ صفت« دارای كمترین بسامد است. این 

خطاها به دلیل ترجمه تحت‌اللفظی زبانآموزان از زبان مادری به زبان مقصد رخ داده است.

5-2- خطاهای باهمآیی واژگانی ناشی از انتقالات زبان مقصد
خط�ای درون زبانی خطایی اس�ت ك�ه در نتیجه یادگیری غلط یا ناقص زبان مقص�د به وجود میآید نه بر 
اس�اس تداخ�ل زبان مادری )ریچ�ارد، 1999: 146(؛ به عبارت دیگر خطاه�ای درونزبانی یعنی تأثیر یك 
واح�د زب�ان مقصد بر روی واحد دیگر زبان مقصد. به اعتقاد كش�اورز در مرحل�ه اول یادگیری زبان مقصد 
یا زبان خارجی، برتری با انتقال بین زبانی اس�ت، اما وقتی زبانآموز به یادگیری قس�متهای مختلف نظام زبان 
مقصد میپردازد، انتقال درونزبانی بیشرت نیماان میش�ود كه این امر در یادگیری زبان، منطقی است )كشاورز، 

 .)33 :1994

 این گروه از خطاهای عربیآموزان در رابطه‌ با باهم‌آيی واژگانی در چهار دس�ته؛ »اس�م + اسم«، »اسم + 
صفت«، »صله + موصول« و  »فعل+ اسم« دستهبندی شده است:

5-2-1- اسم + اسم

صورت صحیحنمونه خطا
أنا أحبُّ إصلاح الأجهزة الإلكترونیةأنا أحبُّ ترمیم الأجهزة الإلكترونیة

در زبان عربی واژه »ترمیم«، »تعمیر« و »اصلاح« معنایی مشترك دارند ولی حوزه كاربرد آنها با یكدیگر 
متفاوت اس�ت. برای بیان »تعمیر لوازم برقی« در زبان عربی از واژه »اصلاح« و »تصلیح« اس�تفاده میشود. 
این خطا از نوع خطای درون زبانی محس�وب میش�ود. برخی از واژهها با وجود ترادف در همآیی با واژههای 
گوناگون محدودیت دارند، آنچه باعث ایجاد این محدودیت ش�ده اس�ت قیاس زبانی نیست، بلكه بیشتر عرف 
زبانی اس�ت كه مشخص میكند چه اس�مهایی باهم همنشین شوند و یك تركیب قابل قبول و متعارف بسازند 

)امییرفر، 1395: 65(.

در ای�ن ن�وع خطاها به دلیل هممعنایی واژه بهكار رفته با واژه درس�ت، معم�ولاً اختلالی در انتقال معنی 
ایجاد نمیش�ود، ولی از آنجایی كه معیار س�نجش درس�تی صورتهای زبانی، كاربرد آنها به وس�یله گویشوران 
آن زب�ان اس�ت، با وج�ود ایفای نقش ارتباطی و بیان مفهوم مورد نظر زبانآم�وز، چنین صورتهایی قابل قبول 

نخواهد بود )گله داری، 1387: 351(.
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صورت صحیحنمونه خطا
عمري عشرون سنة وأنا صفر الیَدینالآن عمري عشرین وأكون حافیة الیَدین

در این جمله زبانآموز برای بیان »دس�ت خالی )بودن(« از تركیب واژه »حافیة« به معنای »برهنه« با واژه 
»الیدین« به معنی »دس�تها« اس�تفاده كرده اس�ت. گویا زبانآموز تحت تأثیر تركیب »حافیة القَدمین« به معنای 
»پا برهنه« با تغیری در این تركیب سعی در بیان مفهوم خود داشته است. معادل مناسب »دست خالی)بودن(« 
به زبان عربی »صفر الیَدین« است. این نوع تركیب را میتوان از باهمآییهای شفاف محسوب كرد؛ چرا كه این 
نوع باهمآیی گرچه برای گویشوران غیر بومی یك زبان قابل فهم است، ولی برای گویشوران غیر بومی نسبتا 

قابل تولید نيست. 

5-2-2- اسم + صفت

صورت صحیحنمونه خطا
عمل في هذه المهن تطلب قوة الفكریة، قوة 

الجسدیة ومدارج العلمیة الفائقة
العمل في هذه المهن یتطلبُ القوة الفكریة، والقوة 

الجسدیة والدرجات العلمیة الفائقة

زبانآموز با جایگزین كردن واژه »مدارج« به جای واژه »درجة« برای بیان »درجههای )رتبههای( علمی 
بالا« دچار خطا ش�ده اس�ت. واژه »درجه« یك واژه عربی اس�ت كه در زبان عربی و فارسی به معنای »رتبه« 
كاربرد دارد. به نظر میرس�د زبانآموز برای گریز از فارسی‌نویس�ی از »مدارج« استفاده كرده است. »مَدارِج« 
جمع واژه »مَدرَج« به معنای؛ راه و مسیر است )عمر،2008: »درج«(. زبانآموز به دلیل عدم آگاهی از معنا و 

به دلیل ریشه مشترك این دو واژه به خطا، معنی واژه »مدارج« را به واژه »درجة« تعمیم داده است. 

یك�ی از راهبرده�ای اساس�ی در یادگیری زبان تعمیمدهی اس�ت، اف�راد به منظور فهم جه�ان پیرامون، 
مفاهیم را در ذهن دس�تهبندی میكنند و بر اس�اس این دس�تهبندی قوانین را میسازند و بر طبق آنها آنچه را كه 
متفاوت عمل میكند، پیش�بینی میكنند، اما گاهی اوقات این پیش�بینیها اشتباه است و این مسئله احتمالاً به دو 
دلیل ایجاد میش�ود؛ اول به دلیل اس�تثنائاتی كه در مورد قوانین وجود دارد؛ یعنی آن قوانین نمیتواند برای این 
موارد مستثنی عمل كند. دوم به دلیل اینكه این قوانین در طبقاتی متفاوت باید تقسیمبندی شود. تعمیمدهی 
به طوركامل یعنی به كاربردن قواعد از طریق پردازش دادههای زبانی، و تعمیمدهی نادرست یعنی گسترش 
اس�تفاده از ویژگیهای خاصی از زبان دوم در موقعیتهای مختلف و به كارگیری قواعد در جایی كه نامناس�ب 

است )لیتل وود، 1984: 24-26(.
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تداخل زبانی و تعمیمدهی نادرس�ت دو فرایند مش�ابه هم هس�تند؛ در هر دو مورد فرد دانش قبلی خود 
را مورد اس�تفاده قرار میدهد. »در تعمیمدهی نادرس�ت، زبانآموز دانش قبلی را كه از زبان دوم دارد به زبان 
دوم منتق�ل میكن�د، اما در تداخل زبانی، زبانآم�وز دانش قبلی را كه از زبان مادری�اش دارد، به منظور اینكه 

اطلاعات زبان دوم خود را طبقهبندی كند، به كار میگیرد« )همان: 32(. 

به نظر میرس�د زبانآموز به دلیل ریش�ه مشرتك و گسرتش معنایی كلم�ه »مدارج« به خط�ا  این كلمه را 
جایگزی�ن كلم�ه »درج�ات« كرده و مرتكب خطای تعمیمدهی نادرس�ت ش�ده باش�د. در اي�ن نمونه، واژه 

»الدرجات« و »المراتب« به عنوان معادلی مناسب برای بیان »رتبهها« پیشنهاد میشود.

صورت صحیحنمونه خطا
رأيت في هذه اللیالي أحلاماً مخیفةً )مرعبةً(عندي في هذه اللیالي النوم المخیف

در اي�ن نمون�ه منظ�ور زبانآموز »خوابهای ترس�ناك« بوده اس�ت، ولی ب�ا ترجمه لفظ به لف�ظ آن را »النوم 
المخی�ف« ترجم�ه كرده اس�ت. به منظور ارائه تحلیلی درس�ت، باي�د معانی كلمات »حلم«، »رؤی�ا« و »نوم« را 
بیان كرد. »نوم« به معنی »خواب«، و »حلم« و »رؤیا« هر دو به معنی »خواب دیدن« اس�ت. چون زبانآموز 
از صفت »مخیف« اس�تفاده كرده اس�ت، »حلم« گزینه مناس�بی اس�ت؛ چرا كه واژه »مخيف« با »رؤيا« هم‌آيی 
ندارد. با وجود واژه جمع »اللیالی« در این جمله باید »حلم« را نیز به صورت جمع بهكار برد، در نتیجه صفت 
نیز به صورت مؤنث به كار برده ش�ود. به نظر میرس�د زبانآموز با گسرتش معنایی واژه »نوم« آن را به خطا 

جایگزین واژه »حلم« كرده است. 

صورت صحیحنمونه خطا
أطفالنا یحبون الثلوج ویصنعون الإنسان 

الثلوج بمساعدة والدیهم
أطفالنا یحبون الثلوج ویصنعون الرجل الثلجي 

بمساعدة والدیهم

در این جمله زبانآموز در تركیب »الإنس�ان الثلوج« با ترجمه تحت اللفظی »آدم« به »الإنس�ان« دچار خطا 
ش�ده اس�ت و در قس�مت دوم این تركیب اس�م »الثلوج« را جانشین صفت نس�بی »الثلجی« كرده است. در 
عربی برای بیان »آدم برفی« از واژه »الرجل« اس�تفاده میش�ود. خطای قسمت اول نتیجه تداخل زبانی است 
و خطای قس�مت دوم كه به دلیل عدم توانایی زبانآموز در س�اخت صفت، و عدم تش�خیص صفت نس�بی 
اس�ت، از جمله خطاهای میانزبانی محس�وب میش�ود؛ چرا كه زبانآموز به دلیل ناآگاهی از قواعد مرتكب این 

خطا شده است.
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5-2- 3- فعل + اسم 

صورت صحیحنمونه خطا

كنت أریدُ أن أنشأ المصنَعَ الكبیركنت أریدُ أن أخلق المصنَعَ الكبیر

واژه »خل�ق« و »أنش�أ« معان�ی نزدیك بهه�م دارند، این دو واژه ه�ر دو به معنای »پدید آوردن« هس�تند، 
ول�ی ب�رای بی�ان معنای »احداث كردن« از واژه »أنش�أ« اس�تفاده میش�ود. واژگان زیادی وج�ود دارند كه با 
وج�ود هممعن�ا بودن همآیندهای متفاوتی دارن�د و این خود یكی از راههای نفی هممعنایی مطلق اس�ت. این 
خط�ا به نظر میرس�د تحت تأثیر دانش محدود یا عدم اطالع زبانآموز درباره كاربرد واژه در موقعیتهای مختلف 
ایجاد ش�ود؛ چراكه زبانآموز نتوانس�ته واژهای مناس�ب در میان مجموعه واژگانی كه در اختیار دارد پیدا كند، 
بنابرای�ن واژه�ای را ب�ه خطا در جمل�ه جایگزین میكند. این در حالی اس�ت كه واژههای هممعن�ا در بافتهای 

مختلف باهمآییهای متفاوتی دارند.

صورت صحیحنمونه خطا
وكان صعبٌ علینا أن نأكلها لأن ما كان قد 

سكب فیه الملح والفلفل
وكان صعبٌ علینا أن نأكلها لأنه ما كان قد أضاف 

فیه الملح والفلفل

« كه از هر كدام در  ، سَ�كبَ، ك�بَّ فع�ل »ریخ�ت« در زبان عربی معادلهای گوناگونی دارد، مانند: »صبَّ
موقعیتهای مختلف اس�تفاده میشوند. زبانآموز گرچه با انتخاب واژه »سَكبَ« برای بیان »ریختن نمك و فلفل 
در غذا« منظور خود را رس�انده اس�ت، ولی این واژه برای این عبارت نامأنوس و نامتعارف اس�ت. در زبان 
عربی برای بیان »ریختن نمك و فلفل در غذا« از واژه »أضافَ« اس�تفاده میش�ود. چنين نمونه‌هايی بيانگر آن 

است كه زبانآموز به دانش زبانی كافی برای تشخیص كاربرد واژههای هممعنا دست نیافته است.

صورت صحیحنمونه خطا
ل طریق النجاة التي حَدَثَ في  الغَش هو أوَّ

بالنا
ل طریق يخطر علی بالنا للنجاة الغَش هو أوَّ

به نظر میرس�د زبانآموز با اصطلاح »خطر علی باله« به معنای »به خاطرش رس�ید« آشنا بوده است، ولی 
به خطا از فعل »حدث« به عنوان جایگزینی برای فعل »خطر« اس�تفاده كرده اس�ت. »حدث« به معنای »رخ 
دادن« و »خطر« به معنای »به فكر )كسی( خطور كردن« است. احتمالاً زبانآموز میداند این جایگزین مناسبی 
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نیست، ولی با گسترش معنایی واژه »حدث« آن را جایگزین فعل »خطر« كرده است. دلایل این جایگزینیها 
میتواند نداشتن مدخل واژگانی مورد نظر و عدم اطلاع از محدودیتهای واژگانی باشد.

صورت صحیحنمونه خطا
ولكن الآن تورد الآلات الزراعیة في البلدولكن الآن یدخل وسائل الزراعیة في البلد

فعل »أدخل« و »أورد« هر دو به معنای »وارد كردن« است، ولی برای بیان »وارد كردن كالا به كشور« 
از واژه »أورد« اس�تفاده میش�ود. زبانآموز به دلیل تش�ابه معنایی این دو واژه مرتكب خطا شده و واژهای را 
كه بیشتر با آن آشنايی ذهنی داشته، انتخاب كرده است. در این عبارت منظور زبانآموز از »وسائل الزراعیة« 

»دستگاه و تجهیزات كشاورزی« است، بنابراین استفاده از عبارت »الآلات الزراعیة« مناسبتر است. 

صورت صحیحنمونه خطا
أقرأ الكتابَ الذي یربط بالفرع اللغة 

العربیة
أقرأ الكتابَ الذي یرتَبِطُ بفرع اللغة العربیة

زبانآم�وز ب�ه گمان اینكه فعل »ربط« به معنای »ربط داش�تن« اس�ت، ای�ن فعل را انتخاب كرده اس�ت. 
برخلاف تصور زبانآموز فعل »ربط« با مفعول مستقيم  به معنای »محكم بستن« است و با حروف جر »إلی«، 
»بنی ... وبنی« و »علی« نیز كارب�رد دارد )آذرنوش، 1391: »ر‌ب‌ط«(، ولی با این حروف مختص خود نیز 

معنی »مرتبط بودن« را نمیدهد. زبان آموز در این جمله نیز در انتخاب صحيح فعل دچار خطا شده است.

صورت صحیحنمونه خطا
ذهبتُ إلی المدرسة ودخلتُ إلی الحَفلةَ التي 

انعقدها في المدرسة
ذهبتُ إلی المدرسة ودخلتُ إلی الحَفلةَ التي أقیمت 

في المدرسة

در اين نمونه زبانآموز برای بیان »بر پا شدن )جشن(« از فعل »انعقد« استفاده كرده است. فعل »انعقد« 
در معنای »برپا ش�دن« نیز به كار میرود، ولی بیشرت در معانی »برگزار ش�دن جلس�ه، كنفرانس و مانند آن« 

كاربرد دارد. عربزبانان برای بیان »برپا شدن جشن« از فعل مجهول »أقیم« استفاده میكنند.
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صورت صحیحنمونه خطا

قد أكد علیَ أنَّ الغش حرامٌ ویفقد حق 
الآخرین

قد أكد علیَ أنَّ الغش حرامٌ ویضیعُ حقّ الآخرین

در اي�ن نمون�ه ني�ز باید به ای�ن نكته توجه كرد كه ب�ا وجود اینكه دو فع�ل »أضاع« و»فق�د« دارای معانی 
مشرتك نظری »از دس�ت دادن، گم كردن« هس�تند، ولی فعل »أض�اع« دربرگیرنده معنای بیشرتی نظیر »از 
بنی ب�ردن، ضایع كردن« اس�ت و برای بیان »وقت را تلف كردن« و »ح�ق را پامایل كردن« از فعل »أضاع« و 
»ضیّعَ« استفاده میشود. زبانآموز با گسترش معنایی فعل »فقد« و همراه ساختن آن با اسم »حقّ« نیاز ارتباطی 

خود را برآورده كرده است. 

أرید أن أنتهی من )أنهی( دراستي في فرع اللغة أرید أن أنتهي فرع اللغة العربیة
العربیة

در توضی�ح خط�ای اين نمونه نيز بايد گف�ت كه فعلها با قرار گرفتن در بابه�ای مختلف معانی متفاوتی به 
دس�ت می‌آورند. زبانآموز از ریش�ه فعلی »ن‌ه‌ـي« اس�تفاده كرده اس�ت، ولی در انتخاب باب صحيح فعل 
برای بیان منظور خود موفق نش�ده اس�ت. لازم به ذكر اس�ت ك�ه فعل »انتهی« با حرف »م�ن« معنای »پایان 
رس�اندن« میدهد، همچنین فعل »أنهی« در باب إفعال برای این جمله مناس�ب است كه بدون حرف جر به كار 

می‌رود.

در واقع خطاهای مربوط به »فعل + اس�م« در نگارش دانش�جويان به وفور يافت می‌ش�ود كه در جدول 
زیر به اختصار به چند نمونه ديگر از این نوع خطاها اشاره می‌شود: 

أبي ما عرف )لم يعرف( كیف یشعل الفرنأبي ما عرف كیف یضيء شعلة الفرن

هي ترتدي الملابس الغالية والنظیفةهي یغطي الملابس الغالي والنظیف
نستخدم علی أساس أفكارنا التصمیمات 

الهامة
نأخذ القرارات الهامة علی أساس أفكارنا

سقطت )تساقطت( أوراق الأشجار علی الأرضنزلت أوراق الأشجار علی الأرض
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از مجموع خطاهای شناس�ایی ش�ده در حوزه خطاهای باهمآیی واژگانی با منش�أ درون زبانی، بیشیرتن 
خطا مربوط به حیطه »فعل+ اس�م« و كمترین خطا مربوط به حیطه »اس�م+ اس�م« است. این نوع خطاها كه 
در نتیجه یادگیری ناقص یا غلط زبان مقصد است، به دلیل پیچیدگی ساختار زبانی زبان مقصد رخ میدهد. 

تعمیم‌دهی نادرست یكی از عوامل مهم خطای زبانآموزان در این بخش بهشمار میآید.

5-3- خطاهای مبهم

ب�ه اعتق�اد مكری�ان19 خطاه�ای مبهم به خطاهای�ی گفته میش�ود كه میتوان آنه�ا را ه�م بینازبانی و هم 
درون‌زبان�ی دانس�ت )مكریان، 1986: 22(. این خطاها هم در فراگیری زب�ان اول و هم در یادگیری زبان 
دوم مشاهده میشوند. در واقع خطاهایی كه محصول هر دو نظام زبانی مبدأ و مقصد هستند، خطاهای مبهم 

نام دارند )كوردر، 1975، به نقل از كشاورز، 1999: 101(.

در این قسمت به خطاهای باهم‌آيی واژگانی مبهم در نگارش عربی‌آموزان ايرانی میپردازیم:

5-3-1- اسم + اسم

صورت صحیحنمونه خطا
الحریة الشخصیة مثل: انتخاب الدین 

والزوج وفرع الجامعة
الحریة الشخصیة مثل: اختیار الدین والزوج وفرع 

الجامعة

»انتخاب« واژهای عربی، از ریش�ه »نخب« اس�ت، كه به باب افتعال رفته اس�ت. این واژه هم در زبان 
عربی و هم در زبان فارسی كاربرد دارد، ولی در زبان فارسی به معنای »گزینش« است و در زبان عربی نیز 
گرچه معنای »گزینش« را میرساند، ولی در حوزه انتخاب كردن كسی در انتخابات نظیر انتخابات مجلس یا 
ریاس�ت جمهوری كاربرد دارد )عم�ر، 2008: »ن‌خ‌ب«(. در زبان عربی برای بیان انتخاب دین، همسر و... 
از واژه »اختیار« استفاده میشود. منبع این خطا به دو صورت قابل تحلیل است؛ نخست میتوان با فرض عدم 
آگهی زبانآموز از عربی بودن این واژه، تداخل زبانی در نظر گرفت؛ چراكه زبانآموز به صورت مستقیم واژه 
»انتخ�اب« را از زب�ان مادری خود )فارس�ی( وام گرفته اس�ت و در صورت آگاه�ی زبانآموز از عربی بودن 
ای�ن واژه و معن�ای آن میتوان این خط�ا را از جمله خطاهای درون زبانی نیز  به شمار آورد؛ چرا كه واژههای 
»انتخ�اب« و »اختی�ار« با وجود تش�ابه معنایی كاربرده�ای متفاوتی دارند و زبانآموز ب�ه دلیل عدم اطلاع از 

حوزه كاربرد این واژه دچار خطا شده است.
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5-3-2- اسم + صفت

صورت صحیحنمونه خطا
حینما كنتُ في السنَةِ الأخیرة في الثانویةحینما كنتُ في السنَةِ الآخرة في الثانویة

معادل »س�ال آخر« در زبان عربی »الس�نة الأخیرة« است كه زبانآموز به خطا واژه »الآخرة« را جایگزین 
واژه »الأخیرة« كرده اس�ت. »آخر« واژهای عربی اس�ت كه در زبان فارس�ی نیز كاربرد دارد. این واژه نیز از 
نظر معنایی در زبان فارس�ی و عربی با یكدیگر تفاوت دارند. »آخر« در زبان عربی به معنای »پایان« اس�ت و 
»آخ�رة« ب�ه معنای »آخرت و جهان دیگر«. منبع این خطا را هم میتوان تداخل زبانی و هم میتوان درونزبانی 
درنظ�ر گرفت، گویا زبانآموز به دلیل ریش�ه مشرتك می�ان واژه »آخرة« و »أخیرة« و ع�دم آگاهی صحیح از 

معنای این واژه مرتكب این خطا شده است.

5-3-3- فعل + اسم

صورت صحیحنمونه خطا
الامتحان شیء مفید لكن بین الطلاب بدّل 

بأمرٍ مخیفٍ للطلاب
لَ إلی أمرٍ مخیفٍ  الامتحان شیء مفید لكنَّه تحوَّ

ب للطّال

زبانآم�وز برای بیان »تبدیل به چیز ترس�ناكی ش�دن« از فع�ل »بدّلَ بـ« به معنای »عوض كردن« اس�تفاده 
كرده است، در این خطا به نظر میرسد زبانآموز تحت تأثیر زبان فارسی از فعل »بدّل« به معنای »تبدیل شدن« 
اس�تفاده كرده اس�ت. علاوه بر آن با توجه به اینكه فعل »بدّل« عربی است. و این جمله نیاز به فعلی لازم دارد 
لَ« به معنای »تبدیل ش�دن« گویای این امر اس�ت كه زبانآموز  عدم اس�تفاده زبانآموز از باب تَفَعُل یعنی »تَبَدَّ
از معانی بابهای مختلف آگاهی ندارد و در انتخاب بابهای فعلها دچار مشكل است، گزینه صحیح پیشنهادی 
برای این جمله اس�تفاده از فعل »تحوّلَ إلی« اس�ت. باتوجه به آنچه كه ذكر ش�د منبع این خطا میتواند تركیبی 
از تداخل و زبان مقصد باش�د. خطاهای مبهم این پژوهش ش�امل س�ه گونه باهم‌آيی »اسم+ اسم«، »اسم + 

صفت«، و »فعل+ اسم« است كه از نظر منشأ كمترین میزان خطا را به خود اختصاص داده است.
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6- نتایج تحلیل دادهها
 ب�ه دنبال شناس�ایی و تجزی�ه و تحلیل خطاهای باهمآیی واژگانی عربیآم�وزان، در این بخش از پژوهش با 

تعین درصد خطاها، بسامد خطاهای زبانآموزان ارائه میگردد. 

در نمودار زیر میزان خطاهای باهمآیی ناشی از عوامل مختلف نشان داده شده است:

	

از مجم�وع كلخطاه�ا بیشیرتن خطا دارای منش�أ درون زبانی اس�ت و كمترین درصد خطاه�ا مربوط به 
خطاهای مبهم است. نتایج دیگری كه از پژوهش حاضر حاصل شد به شرح زیر است: 

از مجم�وع خطاه�ای باهمآی�ی واژگان�ی23 % خطاها مربوط به باهمآیی »اس�م+ اس�م«، 20 % آن مربوط 
به باهمآیی »اس�م+ صفت« و 57 % آن مربوط به باهمآیی »اس�م+ فعل« اس�ت. نمودار زیر نش�اندهنده میزان 
فراوان�ی ان�واع خطاهای باهمآیی عربیآموزان اس�ت كه شايس�ته اس�ت در ام�ر آموزش و تألي�ف كتاب‌های 

آموزشی با ارائه راهكارهای كارآمد مورد توجه قرار گيرد:
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7- نتیجه‌گيری
ب�ا در نظ�ر گرفتن این اصل كه در یادگیری زبان دوم بروز خطا اجتناب‌ناپذیر اس�ت، در پژوهش حاضر 
تلاش كردیم خطاهای باهمآیی واژگانی عربیآموزان را اس�اس كار خود قرار دهیم و بر اس�اس تقس�یمبندی 
بنس�ون )2009( ان�واع باهمآییه�ای واژگانی تعيين ش�د، همچنين در بررس�ی علل دخی�ل در ایجاد خطاهای 
باهمآی�ی از نظ�ر كوردر بهره گرفته ش�د. از مجموع 200 برگه انش�ا كه مورد بررس�ی ق�رار گرفت 26 خطای 
باهمآیی واژگانی تشخیص داده شد و در سه گروه خطاهای »برونزبانی«، »درونزبانی« و »مبهم« مورد تجزیه 
و تحلیل قرار گرفت. میان س�ه عامل مورد بررس�ی 23% خطا مربوط به خطای بینازبانی، 65 % خطا مربوط 

درونزبانی و 12% خطا مبهم تشخیص داده شد. 

در میان خطاهای درونزبانی باهمآیی»فعل+ اس�م« بیشیرتن میزان خطا را به خود اختصاص داده است. 
وج�ود 65 % از خطاه�ا ب�ه خطاه�ای درونزبانی گوی�ای تلاش عربیآم�وزان برای بهكارگریی زبان مقصد 
میباشد. تعمیمدهی نادرست، عدمآگاهی در زمینه واژگان و قواعد زبان عربی، وجود كلمات هممعنا و عدم 
آگاه�ی از كارب�رد آنه�ا در بافتهای مختلف را میت�وان از مهمترین عوامل خطاهای باهمآیی با منش�أ درونزبانی 

دانست. 

بسامد بالای خطای باهمآیی »فعل + اسم« با منشأدرون زبانی بیانگر این است كه زبانآموزان در كاربرد 
واژگان در باف�ت مناس�ب آگاه�ی كاف�ی ندارند، ل�ذا آم�وزش تركیب واژهها ب�ه منظور افزای�ش مهارتهای 
نوش�تاری ام�ری ضروری اس�ت و دانس�تن معن�ای واژه ب�ه تنهایی كافی نیس�ت. متناس�ب ب�ا خطاهایی كه 
شناس�ایی ش�د، انتظار میرود در منابع آموزش�ی و محتوای تدریس زبانآموزان بازنگری گردد و در راس�تای 
كاهش خطاهای باهمآیی زبانآموزان، تمرینها و فعالیتهای كلاس�ی مناس�ب طراحی شود و در تدوین كتابها و 
منابع آموزش�ی لحاظ گردد. پیش�نهاد میش�ود در آموزش واژهها در زبان عربی واژهها به صورت گروهی و 
هم�راه ب�ا متن آموزش داده ش�وند؛ چراكه بهرت در ذهن زبان‌آموز جای گرفته و توانش زبانی و طرز اس�تفاده 

صحیح از واژهها افزایش مییابد.
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Analyzing language errors is an effective way to improve language teach-
ing. Studying errors in the language learning process enables researchers 
to identify their causes and types, as well as suggest effective methods 
for teaching improvement. Errors affecting lexical collocations are com-
mon among foreign language learners. Collocations are lexical elements 
whose frequency and co-occurrence exceed what would be expected by 
chance. Given the importance of mastering collocations for linguistic and 
communicative development, the present study aims to examine these 
collocations based on Benson’s categorization: lexical and grammatical. 
This study investigates lexical collocation errors made by undergraduate 
students of Arabic language and literature at the University of Isfahan. 
For this purpose, 200 written texts were collected, and 29 types of lexical 
collocation errors were identified. The sources of the errors were analyzed 
according to three factors: interlingual, intralingual, and ambiguity. The 
results indicate that 65% of errors are due to intralingual factors, 23% to 
interlingual factors, and 11% to ambiguity. Among lexical collocation er-
rors, "verb + noun" errors occur most frequently, while "noun + adjective" 
errors are the least frequent.
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